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Проблемы профессиональной языковой подготовки кадров 
для развития международного сотрудничества

Интерес к интернационализации высшего образования неизменно растёт. Это может 
быть объяснено различными причинами. Во-первых, развитие международного сотруд-
ничества, глобализация экономики и рынков труда выдвинули требование качественной 
профессиональной подготовки специалистов с хорошим знанием иностранных языков, спо-
собных эффективно взаимодействовать в межкультурной среде. Поскольку мировые эконо-
мики становятся всё более и более взаимозависимыми, знание иностранных языков и на-
выки межкультурного общения являются архиважными в глобальном масштабе. Во-вторых, 
экспорт услуг образования стал одним из важных источников дохода для высших учебных 
заведений,  а также национальных экономик во многих странах. Преимущества интерна-
ционализации высшего образования очевидны: качество улучшения обучения, объедине-
ние результатов научно-исследовательских работ, внедрение международных стандартов 
качества образования и расширение международного сотрудничества. Всё больше высших 
учебных заведений в России становятся независимыми и стратегическими акторами в про-
цессе интернационализации. Статья посвящена профессиональной подготовке специа-
листов-международников. В ней рассматривается влияние процессов регионализации на 
сферу высшего образования. Ставится вопрос о том, какие программы и стратегии разра-
батываются университетами для ответа на глобальные вызовы времени. Особое внимание 
уделяется реформированию российских вузов. В работе также рассматривается ведущая 
роль иностранных языков в профессиональной подготовке специалистов-международни-
ков, предлагается определение понятия «специалист-международник». Проводится анализ 
профессиональной подготовки международников в РФ, США, КНР. Автор подчёркивает не-
обходимость увеличения количества учебных часов, отведённых на изучение иностранных 
языков. Статья затрагивает специфику преподавания иностранного языка студентам, обу-
чающимся по этой специальности.
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профессиональная коммуникация, профессиональная подготовка.
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Professional Language Training Issues of 
Specialists in International Relations

Interest in internationalization of higher education has been growing. It can be explained 
by different reasons. Firstly, the development of international cooperation, globalization of the 
economy and labour markets have pushed demand in internationally competent workers with 
good foreign language ability, social and intercultural skills. As world economies are becoming 
increasingly inter-connected, multilingualism and intercultural skills have grown in importance on 
a global scale. Secondly, an export of educational services has become one of the sources of 
revenue for higher education institutions and national economies in many countries. Advantages 
of internationalization of higher education are apparent: improvement in quality of training, 
joint research projects, implementation of international quality standards and enlargement of 
international cooperation. More and more higher education institutions in Russia are becoming 
independent and strategic actors in the process of internationalization. The article is devoted 
to professional training of specialists in international relations. It deals with the influence that 
regionalization has on higher education. The paper emphasizes some strategies that have been 
developed by universities to respond to the changes connected directly with globalization. Those 
measures that are relevant to Russian universities are in the limelight of the article. The paper 
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also deals with the leading role of foreign languages in the professional training of specialists in 
international relations; it defines the term “specialist in international relations”. The author analyzes 
professional language training of specialists in international relations in Russia, the USA, and 
China. The article stresses the importance of intensive professional language training. The paper 
deals with the specificity of foreign region studies and the teaching of foreign languages for the 
students of this field of expertise. 

Keywords: international relations, international contacts, interpreter, professional 
communication, professional training.

На фоне современных международ-
ных противоречий, под влиянием которых 
складывается и новая социально-эконо-
мическая и политическая обстановка в 
нашей стране, обозначившая стремление 
России занять достойное место на совре-
менной карте мира, всё более очевидными 
становятся постоянно возрастающие тре-
бования к качеству подготовки специали-
стов в системе высшего образования. Эти 
требования в современной напряжённой 
обстановке заставляют по-новому осмыс-
лить задачи, стоящие перед отечественной 
высшей школой, особенно при подготовке 
специалистов для работы в сфере между-
народных связей.

Кроме того, развитие Забайкальского 
края, которое мы связываем с расширени-
ем и укреплением приграничного сотруд-
ничества, во многом зависит от кадрового 
потенциала, от наличия в крае специали-
стов, которые будут способны обеспечи-
вать российско-китайское взаимодействие. 
Для обеспечения международных обменов 
и контактов в различных сегментах жизне-
деятельности современного российского 
общества возрастает необходимость под-
готовки квалифицированных специали-
стов-международников. Сегодня специали-
сты-международники требуются не только 
государственным учреждениям, но и от-
дельным промышленным предприятиям, 
научно-исследовательским институтам, со-
вместным российско-зарубежным органи-
зациям, торговым предприятиям, банкам, 
туристическому бизнесу, средствам массо-
вой информации и многим другим сферам 
и отраслям отечественной экономики.

Долгое время под понятие «специ-
алист-международник» подпадали в ос-
новном служащие МИД и представители 
таможенной службы. К специалистам-меж-
дународникам традиционно относили и 
переводчиков. Позже номенклатура специ-
альностей расширилась. К уже существо-
вавшим по направлению «Международные 
отношения» профилям «Регионоведение», 

«Международная экономика», «Междуна-
родное право», «Международная журнали-
стика» добавились «Международный биз-
нес и деловое администрирование», «Свя-
зи с общественностью», «Политология», 
«Реклама», «Международные экономико- 
экологические проблемы», «Международ-
ная торговля и торговое дело». Сегодня, 
говоря о специалистах-международниках, 
мы имеем в виду лиц, имеющих специаль-
ное высшее образование, предполагающее 
свободное владение иностранными языка-
ми и позволяющее осуществлять профес-
сиональную деятельность в международ-
ной среде. К их профессиональной подго-
товленности всегда предъявлялись самые 
высокие требования, в связи с тем, что 
специалист-международник как представи-
тель российского профессионально-интел-
лектуального сообщества в определённой 
степени определяет имидж отечественного 
кадрового потенциала на международном 
рынке труда.

 В советское время, в котором внешние 
общественно-политические и внешнеэко-
номические связи являлись прерогативой 
исключительно госструктур, право обуче-
ния специалистов-международников было 
предоставлено только МГИМО и диплома-
тической академии МИД. Изменения в  рос-
сийском образовании в конце ХХ – начале 
ХХI в. предоставили возможность и другим 
вузам заниматься профильной подготовкой 
дипломированных специалистов-междуна-
родников с учётом региональной специфи-
ки и достаточно широким выбором специа-
лизаций. 

Основой профессиональной подготов-
ки специалистов-международников всегда 
являлись иностранные языки. И на сегод-
няшний день количество часов, отводимых 
на изучение иностранных языков, значи-
тельно превышает количество часов, от-
водимых на изучение других дисциплин, и 
составляет 40 % аудиторной недельной на-
грузки студентов. Профессиональное язы-
ковое образование международников отли-
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чается от профессионального лингвистиче-
ского образования. Иностранные языки для 
них языки имеют прикладной характер и 
необходимы для осуществления професси-
ональной деятельности, поэтому в высших 
учебных заведениях, проводящих подготов-
ку по направлению «Международные отно-
шения», не читаются теоретические курсы 
лингвистического цикла, как это происходит 
в языковых вузах. 

Е.  В.  Воевода, заведующий кафедрой 
английского языка №  2 МГИМО, в своём 
исследовании, проводя анализ языковой 
подготовки международников, приходит к 
выводу, что наиболее успешно языковая 
подготовка специалистов-международников 
осуществляется в университетах, имеющих 
определённый опыт благодаря историче-
ски сложившимся школам преподавания 
иностранных языков: Московском государ-
ственном институте международных отно-
шений (МГИМО), Институте стран Азии и 
Африки (МГУ), СПбГУ (Восточный факуль-
тет, факультет международных отношений), 
Казанском (Приволжский) федеральном 
университете (Институт востоковедения) и 
Дальневосточном федеральном универси-
тете (Восточный институт, Владивостокский 
институт международных отношений стран 
АТР/ВИМО). Должный уровень подготовки, 
по её словам, обеспечивает Институт меж-
дународных отношений и социально-поли-
тических наук Московского государственно-
го лингвистического университета, в котором 
помимо общей лингвистической подготовки 
действует специальная языковая подготов-
ка по профилю выпускающих кафедр раз-
личных направлений, в том числе практикум 
по профессиональной коммуникации и про-
фессионально ориентированный перевод. 
У выпускников к окончанию курса обучения 
сформированы основные профессиональ-
но значимые компетенции, позволяющие 
им успешно конкурировать с выпускниками 
МГИМО при поступлении на службу в МИД, 
другие государственные учреждения феде-
рального уровня и международные компа-
нии и работать по основной специальности, 
активно пользуясь иностранными языками.

Среди региональных университетов, 
осуществляющих  эффективную языковую 
подготовку, исследователем называются Пя-
тигорский государственный лингвистический 
университет, Мурманский государственный 
технический университет (МГТУ), Рязанский 
государственный университет, Томский го-

сударственный университет, Амурский го-
сударственный университет. К сожалению, 
указывается тот факт, что ряд универси-
тетов, открывших факультеты междуна-
родных отношений, не могут обеспечить 
качественную языковую подготовку специ-
алистов-международников, в том числе 
квалифицированных переводчиков в сфе-
ре профессиональной коммуникации. Это 
вызвано как недостаточным количеством 
часов, отводимых на изучение иностран-
ных языков, так и отсутствием преподава-
телей, способных вести профессионально 
ориентированные аспекты языка: деловую 
корреспонденцию и документацию, пере-
вод спецтекстов, основы межкультурной 
коммуникации. Поэтому, декларируя под-
готовку специалистов-международников, 
они готовят историков и политологов, слабо 
владеющих иностранными языками. Среди 
них Е. В. Воевода называет Пермский госу-
дарственный университет, Волгоградский 
государственный университет, Кемеровский 
государственный университет. Приятно от-
метить тот факт, когда заведующий кафе-
дрой востоковедения МГИМО Дмитрий Вик-
торович Стрельцов в своей статье, посвя-
щённой востоковедческому образованию, 
упоминает Забайкальский государственный 
университет среди учебных заведений, 
обеспечивающих качественную подготовку 
специалистов, которые владеют базовыми 
знаниями, необходимыми современному 
востоковеду, знают язык, историю, культуру, 
философию, экономику, политику, историю 
международных отношений. Подготовка 
специалистов должного уровня, конечно, 
осуществлялась благодаря профессор-
ско-преподавательскому составу универ-
ситета, который стоя на позициях тради-
ционного классического востоковедческого 
образования, осуществлял качественную 
подготовку специалистов-китаеведов. 

Однако и эта традиционная подготовка, 
доказавшая свою эффективность и фун-
даментальность, претерпела изменения в 
связи с присоединением России к Болон-
скому процессу и соответственно перехо-
дом на многоуровневую систему обучения. 
С 2011  года по направлению подготовки 
«Международные отношения» возможно 
обучение только в рамках бакалавриата и 
магистратуры. Особенностями этого пере-
хода стало 4-годичное обучение, сокраще-
ние учебных часов и возрастающая роль 
самостоятельной работы студента во вне-
аудиторное время. 
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Следует отметить, что отличительной 
особенностью западной системы образо-
вания являются прагматизм и практическая 
нацеленность высшего образования, уста-
новка на развитие исключительно профес-
сиональных компетенций. Российские же 
реформаторы предприняли попытку сохра-
нить завоевания советской системы обра-
зования с её ориентацией на всестороннее 
формирование личности обучаемого и фун-
даментальность знаний. На сегодняшний 
день учебный план бакалавриата по специ-
альности «Международные отношения» 
включает гуманитарный, социально-эконо-
мический, а также математический, есте-
ственнонаучный циклы, подразумевающие 
изучение таких предметов, как история, 
философия, логика, риторика, математика, 
информатика, а также физическая культу-
ра. Казалось бы, замечательная идея все-
стороннего развития личности специалиста 
реализуется за счёт сокращения учебных 
часов дисциплин профессионального цик-
ла, что не может негативно не сказываться, 
в первую очередь, на языковой подготов-
ке. Если по учебному плану специалитета 
на изучение китайского языка приходилось 
2028  аудиторных часов, то по новым об-
разовательным стандартам – 648. Ещё пе-
чальнее картина со вторым иностранным 
языком, английским. Специалисты изучали 
его в объёме 1092 аудиторных часов, бака-
лавры – всего 396. Таким образом, сокра-
щение продолжительности образования, 
неизбежно вытекающее из введения бака-
лавриата, приводит как минимум к сниже-
нию качества языковой подготовки. 

Сравним особенности профессио-
нальной и языковой подготовки специа-
листов-международников в США и КНР. В 
США, где образовательные стандарты не 
предусматривают изучение общеобразова-
тельных дисциплин, а тем более физкуль-
туры, доминирует установка на формиро-
вание профессиональных компетенций. В 
качестве обязательных для изучения вы-
деляются следующие предметы: теория и 
история международных отношений, ми-
ровая экономика, анализ международных 
ситуаций. В качестве вариативной части 
предлагаются дисциплины, освещающие 
проблемы национальной и международ-
ной безопасности. В отличие от российских 
образовательных стандартов обязатель-
ном является изучение одного, а не двух 
иностранных языков в объёме 20  зачёт-

ных единиц, что равно 720 академическим 
часам против наших  648. Кроме того, для 
выпускника-международника обязательно 
требуется прохождение языковой стажи-
ровки в стране изучаемого языка не ме-
нее 6 месяцев и сдача экзамена на знание 
иностранного языка не ниже 4-го уровня 
по 6-балльной международной шкале вла-
дения иностранным языком. Здесь нуж-
но отметить тот факт, что американская 
модель подготовки не является образцо-
во-показательной. В 70–80-е годы амери-
канцы с большим интересом изучали опыт 
подготовки профессиональных кадров для 
советских внешнеполитических ведомств, 
восхищаясь высоким уровнем подготовки 
выпускников соответствующих вузов. 

Для китайской системы образования 
характерно стремление противостоять 
вторжению чужих ценностей и установок, 
что заставляет правительство Китая чёт-
ко очерчивать систему моральных и соци-
альных норм, формировать ценностные 
установки, соответствующие идеологии 
и морали своего государства. Так, любая 
образовательная программа имеет обяза-
тельный идеолого-политический блок. Для 
направления «Международные отноше-
ния» включены основы морали и права, 
введение в основные принципы марксизма, 
теория социализма с китайской специфи-
кой. К дисциплинам по выбору относятся 
культура Китая или философия Китая. В 
качестве общеобразовательных дисциплин 
изучается информатика и физкультура в 
объёме 144  часов. На изучение иностран-
ного языка отводится 720 часов. При этом 
существенное отличие китайской модели 
профессиональной подготовки междуна-
родников заключается в том, что, дисципли-
ны профессионального цикла, такие как по-
литология, международное право, теория 
международных отношений, введение в 
дипломатию, международные организации, 
консульская служба, внешняя политика из-
учаемого региона, сравнительное изучение 
политических систем, контроль над воору-
жением, т. е. большой блок профессиональ-
ных дисциплин изучается на 2 языках – род-
ном и иностранном. Это, несомненно, спо-
собствует формированию переводческих 
компетенций будущего международника в 
сфере профессиональной деятельности. 

Из анализа опыта подготовки специа-
листов в области международного сотруд-
ничества зарубежных вузов, на наш взгляд, 
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необходимо заимствовать идею професси-
онально ориентированной прикладной на-
правленности языковой подготовки, поли-
лингвальности обучения (гармоничного со-
четания обучения на родном языке с двумя 
иностранными языками), а также обеспече-
ние интенсивного обучения иностранному 

языку в период стажировки в стране изуча-
емого языка. Совместная реализация этих 
принципов должна обеспечить языковую 
подготовку, которая позволит выпускникам 
российских вузов успешно осуществлять 
профессиональную деятельность в между-
народной среде. 
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